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Smlouva
ze dne 2. Cervence 1925 mezi republikou ceskoslovenskou a Spojenymi Staty
Severoamerickymi o vzajemném vydavani zloginct.

JMENEM REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE.

JMENEM REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE

SPOJENYCH STATU SEVEROAMERICKYCH
BYLA SIJEDNANA TATO SMLOUVA:

Smlouva
ze dne 2. Cervence 1925 mezi republikou
ceskoslovenskou a Spojenymi Staty Severo-
americkymi o vzajemném vydavani zlo¢incu.

Republika Ceskoslovenska a Spojené Staty
Severoamerické, majice na zfeteli konani
spravedInosti, rozhodly se, Ze uzavrou spolu
smlouvu o vydavani uprchlych zlogincd.

K tomu GcCelu ustanovily tyto plnomocniky:

President republiky cCeskoslo-
venskeé:

pana Dra Eduarda BeneSe,
ministra zahrani¢nich véci Ceskoslovenské republiky,

President Spojenych Statd
Severoamerickych:

Jeho Excelenci pana Lewise Einsteina,
mimoradného vyslance a zplnomocnéného ministra
S. S A,

Treaty
between the Czechoslovak Republic and the
U. S. of America of 2 of July 1925 concerning
the mutual extradition of fugitive criminals.

The Czechoslovakia and the United States
of America desiring to promote the cause
of justice, have resolved to conclude a treaty
for the extradition of fugitives from justice,
between the two countries and have appointed
for that purpose the foilowing Plenipotentia-
ries;

The President of the Czecho-
slovak Republic:

Dr. Eduard Benes,

Minister for Foreign Affairs of the Czechoslovak
Republic,

and

The President of the United
States of America:

His Excellency Lewis Einstein,

Envoy extraordinary and Minister ptonipotentiary
of the United States of America,
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ktefi, sdelivse si navzajem své plné moci a
shledavse je v fadné a nalezité forme, shodli
se mezi sebou a ujednali tyto Clanky:

clanek |

Vlada republiky Ceskoslovenskeé a vlada
Spojenych Statl Severoamerickych vydaji si
na zadost fadné podanou podle, této smlouvy
kteroukoli osobu, ktera uprchne na Uzemi
jedné strany nebo tam bude dopadena a jez
bude obvinéna nebo byla odsouzena pro neé-
ktery z trestnych €inl vypoCtenych v ¢l. 11,
této smlouvy, byl-li spachan na Gzemi, jeZ pod-
Ieéha pravomoci druhé z Vysokych smluvnich
stran; avsak vidanl nastane pouze tehdy, bu-
de-li podan takovy dlkaz o trestném Cinu,
ktery podle zakonl platnych v misté, kde
uprchly zloCinec nebo osoba takto obvingna
budou dopadeni, postaci, aby ospravedinil jich
zat€eni a dodani k soudu, kdyby byli tento
trestny Cin spachali na tomto Gzemi.

clanek |Il.

Podle ustanoveni této smlouvy budou vy-
dany osoby, které budou obvinény anebo od-
souzeny pro néktery z nize uvedenych trest-
nych ¢inu:

1. VraZdu, v to zahrnujic otcovrazdu, vraz-
du Ukladnou, damysIné zabiti, otrdveni anebo
vrazdu ditéte;

2. nasilné smilstvo, vyhnani plodu, souloz
s dévéetem mladSim c&trnacti let;

8. Unos nebo bezpravné zadrZovani osob
zenskych nebo dévcat k smilnym uceltim:;

4. dvojZenstvi;
5. Zhéarstvi;

6. umysIné a bezpravné zniceni nebo posko-
zeni zafizeni Zeleznic, bylo-li tim zplisobeno
nebezpeci pro Zivot Ildsky

7. trestné iny spachané na mofi:

a) namorni lupiCstvi v rozsahu obecné
uznaném a stanoveném mezinarodnim pravem
nebo psanymi predpisy;

b) bezpravné potopeni nebo zniceni lodi na
mofi;

c) vzpoura nebo spiknuti dvou €i vice lenl
poséadky lodni anebo jinych osob na lodi na $i-
rém mofi, ma-li byti ¢inén odpor proti opatfe-
nim kapitana nebo velitele lodi anebo stalo-li
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who, after having communicated to each other
their respective full powers, found to be in
good and due form, have agreed upon and
concluded the following articles:

Article I

Itis agreed that the Government of Czecho-
slovakia and the Government of the United
States shall, upon requisition duly made as
herein provided, deliver up to justice any
person, who may be charged with, or may
have been convicted of any of the crimes or
offenses specified in Article Il of the present
Treaty committed within the jurisdiction of
one of the High Gontraeting Parties, and who
shall seek an asyldm or shall be found within
the territories of the other; provided that
such surrender shall také plaée only upon such
evidence of criminality, as according to the
laws of the plate where the fugitive or person
so charged shall be found, would justify his
apprehension and commitment for trial if the
crime or offense had been there committed.

Article Il

Persons shall be delivered up according to
the provisions of the present Treaty, who
shall have been charged with or convicted of
any of the following crimes or offenses:

1. Murder, comprehending the crimes de-
signated by the term parricide, assassination,
manslaughter when voluntary, poisoning or
infanticide.

2. Rape, abortion, carnal knowledge of
ehildren under the age of fourteen years.

3. Abduction or detention of women or
girls for immoral purposes.

4. Bigamy.

5. Arson.

6. Wilful and unlawful destruction or

obstruction of railroads, which endangers
human life.

7. Crimes committed at sea:

a) Piracy, as commonly known and defined
by the law of nations, or by statute.

b) Worongfully sinking or destroying a
vessel at sea.

¢) Mutiny or conspiracy of two or more
members of the crew or other persons on
board of a vessel on the high seas, for the
purpose of rebelling against the authority of
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se za Ucelem zmocnéni se lodi Isti nebo nasi-
lim;

d) utok na osobu na palubé lodi na Sirém
mori s Umyslem zpUsobiti poskozeni na téle;

8. vloupani se a nasilné vniknuti do ciziho
obydli v noci s dmyslem spachati tam trestny
¢in (burglary);

9. vloupani se a nasilné vniknuti do ured-
nich mistnosti vladnich a vefejnych Gradd
anebo do Grednich mistnosti bank, bankovnich
zavodd, spofitelen, schovacich Ustava, pojisto-
ven a jinych spole¢nosti, nebo do jinych niko-
liv obytnych budov s dmyslem spéchati tam
trestny Cin;

10. loupez, t. j. umysIiné a nésilné odnéti
cizich véci nebo penéz bud’ nasilim proti osobé
nebo uvedenim ji ve strach a nepokoyj;

11. padélani listin anebo uvadéni v obéh
nebo pouziti padélanych listin;

12. padélani nebo falSovani Urednich listin
vladnich nebo listin vefejnych fadd, v to za-

hrnujic i soudy, jich rozsifovani anebo pod-
vodné pouZiti takovych listin;

13. padélani penéz at’ kovovych nebo papi-
rovych, padélani cennych paplru nebo kupon(i
verejnych dluznich listin, jez V{dany byly
spravou verejnou (statnl zems zupm
okresni nebo obecni), bankovek anebo jinych
prostfedki vefejného Gvéru, padélani peeti,
kolkl, razitek nebo znamek spravy statni Ci
jiné chh rozSifovani a podvodné uvadeni vyse
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the Captain or Commander of such vessel, or-
by fraud or violence taking possession of such
vessel.

d) Assault on board ship upon the high
seas with intent to do bodily harm.

8. Burglary, defined to be the act of break-
ing into and entering the house of another
in the night time with intent to commit a
felony therein.

9. The act of breaking into and entering
the offices of the Government and public
authorities or the offices of banks, banking
houses, savings banks, trust-companies, In-
surance and other companies, or other build-
ings not dwellings with intent to commit a
felony therein.

10. Robbery, defined to be the act of felon-
iously and forcibly taking from the person
of another goods or money by violence or by
putting him in fear.

11. Forgery or the utterance of forged
papers.

12. The forgery or falsifieation of the
official acts of the Governments, or public
authority, including Courts of Justice, or the
uttering or fraudulent use of any of the same.

13. The fabrication of oounterfeit money,
whether coin or paper, counterfeit titles or
coupons of public débt, created by National,
State, Provincial, Territorial, Local or Muni-
cipal Governments, bank notes or other instru-
ments of public credit, counterfeit seals,
stamps, dies and marks of State or public
administrations, and the utterance, cireula-

zminénych predmétd v obéh nebo jich pouziti;14 li®dcor fraudulent use of the above mentioned

14. zproneveéra v Ufadé nebo zIé uZiti moci
afedni, bylo-li spachéano na Uzemi podrobeném
pravomoci jedné z obou smluvnich stran bud
verejnym ufednikem nebo uschovatelem, pre-
sahuje-li cena zpronevérenych véci Jedno sto
dolari anebo jich hodnotu v &eskoslovenské
meéne;

15. zpronevéra spachané kteroukoli osobou
I najatou, bud stale placenou anebo jen za-
méstnanou, ku Skodé zaméstnavatelu nebo
predstavenych jde-li o trestny ¢in, na ktery
Jest podle zékontl obou smluvnich stran sta-
noven trest Zalafe anebo jiny trest na svobods,
a presahuje-li cena zproneverenych veci Jedno
sto dolaru anebo jich hodnotu v Ceskosloven-
ské méng;

16. Unos osob nezletilych nebo dospélych,
L. j. uneseni nebo zadrzovéani osoby Ci osob

objects.

14. Embezzlement or eriminal malversation
committed within the jurisdiction of one or
the other party by public officers or deposi-
taries, where the amount embezzled exceeds
one hundred dollars or the Czechoslovak equi-
valent.

15. Embezzlement by any person or per-
sons, hired, salaried or employed, to the detri-
ment of their employers or principals, when
the crime or offense is punishable by im-
prisonment or other corporal punishment by
the laws of both countries, and where the
amount embezzled exceeds one hundred
dollars or the Czechoslovak equivalent.

16. Kidnapping of minors or adults, defin-
ed to be the abduction or detention of a person
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s_umyslem vynutit! na nich nebo na jich ro-
dindch nebo tfeti osobé i osobach penize
anebo s jinym bezpravnym amyslem;

17. kradez, t. j. bezpravné odnéti véci, osob-
niho majetku nebo penéz v cené dvaceti péti
dolard nebo vy3$i anebo jich hodnoty v ¢esko-
slovenské meéné;

18. nabyti penéz, cennych zaruk anebo ji-
neho majetku Istivym predstiranim; preve-
deni na se penéz, cennych zaruk anebo jiného
majetku u védomi, Ze byl bezpravné nabyt,
presahuje-li Castka penéz anebo cena takto na-
bytého nebo na se prevedeného majetku jedno
sto dolard anebo jich hodnotu v Ceskosloven-
ské méné,;

19. k¥ivou pfisahu nebo svadéni k ni;

20. podvod nebo nevérnou sprévu scho-
vatele, bankére, agenta (komisionéare), jed-
natele, t. zv. trustee, vykonavatele, admini-
stratora, porucnika, spravce, feditele nebo
Urednika nékteré spolecnosti nebo spolecen-
stva nebo jakékoliv osoby, jeZ ma postaveni
vyzadujici divéry, presahuje-li ¢astka pené-
Zita anebo cena majetku, jenZ byl pfedmétem
trestného €inu, jedno sto dolard nebo jich hod-
notu v Ceskoslovenské méng;

21. Ciny” trestné podle zakonl obou statd
0 potlaceni otroctvi a o obchodovéani otroky;

22. " umysIné opusténi nebo Umysiné zane-

dbéni vyzivy déti nezletilych nebo na cizi po-
moci zavislych.

Vydani bude_povoleno i pro spoluvinu na
kterémkoli z vyse vypoctenych trestnych €ind,
jakoz i pro ucastenstvi at’ pred Cinem trest-
nym nebo po jeho spachani, jakoZ i pro pokus
nekterého z nich, je-li takova spoluvina, GCa-
stenstvi nebo pokus ohroZena trestem na svo-
bodé podle zékonl obou Vysokych smluvnich
stran.

Clanek Il
Ustanoveni této smlouvy net?’{k_a'i,se na-
roku na vydani pro trestny cin politicky anebo

pro trestné Ciny, které jsou s takovymi skutky
v souvislosti; Zadna osoba, vydana jednou
anebo jedné z Vysokych smluvnich stran po-
dle této smlouvy, nesmi byti ani souzena, ani
potrestana pro politicky trestny Cin, spachany
pred jejim vydanim.

Zda trestny €in je Cinem politickym, o tom
rozhodnouti prislusi statu dozadanému nebo
jeho soudum.
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or persons, in order to exact money from them,
their families or any other person or persons,
or for any other unlawful end.

17. Larceny, defined to be the theft of ef-
fects, personal property, or money, of the
value of twenty-five dollars or more or the
Czechoslovak equivalent.

18. Obtaining money, valuable securities
or other property by falSe pretences or receiv-
ing any money, valuable securities or other
Pro erty knowing the same to have been un-
awfully obtained, where the amount of money
or the value of the property so obtained or
received exceeds one hundred dollars or the
Czechoslovak equivalent.

19. Perjury or subornation of perjury.

20. Fraud or breach of trust by a bailee,
bankér, agent, factor, trustee, executor, ad-
ministrator, guardian, director or officer of
any company or Corporation, or by any one in
any fiduciary position, where the amount of
money or the value of the property misap-
propriated exceeds one hundred dollars or the
Czechoslovak equivalent.

21. Crimes and offenses against the laws
of both countries for the suppression of sla-
very and slavé trading.

22. Wilful desertion or wilful non-support
of minor or dependent children.

The extradition is also to také place for
participation in any of the aforesaid crimes
as an accessory before or after the fact or in
any attempt to commit any of the aforesaid
crimes; provided such participation or attempt
be punishable by imprisonment by the laws of
both Contracting Parties.

Ar ti cle Il

The provisions of the present Treaty shall
not import a claim of extradition for any
crime or offence of a political character, nor
for acts connected with such crimes or offen-
ses; and no person surrendered by or to either
of the High Contracting Parties in virtue of
this Treaty shall be tried or punished for a
political crime or offense cornmitted before
his extradition.

The State applied to or Courts of that State
shall decide whether the crime or offense is
of a political character or not.
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Jde-li o zlo€in vrazdy at’ dokonany ¢i nedo-
konany, neni okolnost, Ze trestny cin anebo
jeho pokus byl podniknut proti Zivotu svrcho-
vané hlavy néjakého statu nebo nékterého
Clena jeho rodiny, o sobé dostateCnym diika-
zem pro tvrzeni, Ze jde o trestny cin politicky
anebo o skutek, ktery jest v souvislosti s po-
litickym trestnym Cinem.

Clanek IV.

zadna osoba nesmi byti souzena pro jiny
trestny Cin pfed tim spachany, nez pro ktery
bylo povoleno jeji vydani.

Cclanek V.

Uprchly provinilec nebude vydan podle této
smlouvy, jestlize jeho stihani anebo potresta-
ni pro trestny Cin, ktery jest pfedmétem za-
dosti za vydani, jest vylouceno pro promiceni
nebo z jiného zakonného divodu podle pred-
pist toho z obou smluvnich statl, na jehoz
Uzemi trestny Cin byl spachén.

clanek VI

Kona-li se proti vyZadovaneé osobé ve staté
dozadaném trestni Fizeni nebo je-li tam v tre-
§til pro jiny trestny Cin, bude vydani odlozeno
do té doby, az bude trestni Fizeni skongeno
nebo,* skonCilo-li jejim odsouzenim, aZz bude

pIné vykonan pfisouzeny ji trest.

Okolnost tato vSak neni na prekazku, aby
0 Zadosti za vydani bylo rozhodnuto co nej-
drive.

Clanek VIL

zada-li_o vydani uprchlého zloCince, 0 néjz
zada jiz jedna ze smluvnich stran, takeé jin
stadd anebo nékolik statl podle prlslusnyc
smluv pro trestné Ciny, jichz se uprchly zlo-
Cinec dopustil na Gzemi, které podleha jich
pravomoci, bude vydan tomu statu, jehoZ Z&-
dost dojde nejdrive, le¢ by se tento stat Za-
dosti sve vzdal. Ustanovenim tohoto ¢lanku
nejsou nikterak dotCeny smlouvy, jez néktera
z Vysokych stran smluvnich sjednala dfive
s jinymi staty.

clanek ViIil.

Podle této smlouvy nema zadna z Vysokych
smluvnich stran povinnost vydati vlastni
statni prisludniky.
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When the offense charged comprises the
act either of murder or assassination or of
poisoning, either consummated or attempted,
the fact that the offense was committed or at-
tempted against the life of the Sovereign or
Head of any State or against the life of any
member of his family, shall not be deemed
sufficient to sustain that such crime or of-
fense was of a political character; or was
an act connected with crimes or offenses of
a political character.

Article IV.

No person shall be tried for any crime or
offense committed before his extradition
other than that for which he was surrendered.

Article V.

A fugitive criminal shall not be surrendered
under the provisions hereof, when, from lapse
of time or other lawful cause, according to
the laws of either of the countries within the
jurisdiction of which the crime or offense
was committed, the criminal is exempt from
prosecution or punishment for the offense for
which the surrender is asked.

Article VI

If the person claimed should be under exa-
mination or under punishment in the State ap-
plied to for other crime or offense, his extra-
dition shall be deferred until the conclusion of
the trial or, in Case of his conviction, until the
full execution of any punishment imposed
upon him.

Yet this circumstance shall not be a hin-
drance to deciding the request for the extra-
dition in the shortest time possible.

Article VI

If a fugitive criminal claimed by one of the
parties hereto, shall be also claimed by one or
more powers pursuant to treaty provisions, on
aecount of crimes or offenses committed
within their jurisdiction, such criminal shall
be delivered to that State whose demand is
first received unless its demand is waived.
This Article shall not affect such treaties as
have already previously been concluded by
one of the Contracting Parties with other
states.

Article VIII.

Under the stipulations of this Treaty, nei-
ther of the High Contracting Parties shall be
bound to deliver up its own citizens.
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Clanek IX.

Vylohy zpUsobené zatCenim, jakoZ i dopra-
vou stihané osoby, jdou na Ucet vlady, ktera
Zadala za vydani (viz ¢l. XI.).

Clanek X.

Jakekoli véci, které jsou v drzeni uprchlého
zlo€ince v dobé jeho zatCeni, at’ jde o véci po-
chazejici z trestného Cinu anebo o Véci, jez
slouzi k usvédceni z trestného €inu, budou —
pokud to Ize — vydany zaroven s osobou vy-
danou, pfipousti-li to zdkony nékteré z Vyso-
kych smluvnich stran. Nicméné prava tretich
osob na téchto vécech zlstavaji zachovana.

Clanek XI.

Ustanoveni této smlouvy se vztahuji na
vSechna, kdekoli se nalézajici uzemi, jez pat¥i
té neb oné Vysoké smluvni strané, jsou ji ob-
sazena nebo pod jejim dozorem po celou dobu,
dokud toto obsazeni nebo dozor trva.

Zadosti za vydani uprchlych zlo€inc budou
podavany prostfednictvim diplomatickych za-
stupcd Vysokych smluvnich stran. Neni-li ta-
kovy diplomaticky zastupce pfitomen v zemi
anebo v sidle vlady, anebo z&da-li se o vydani
z Uzemi zminénych v predchozim odstavci a
jez jsou mimo vlastni Gzemi €eskoslovenské
republiky anebo Spojenych Statd Severoame-
rickych, mohou byti Zadosti za vydani podany
prislusnym konsularnim urednikem.

V naléhavych pripadech mohou byti Zadosti
0 zatCeni a vazbu podle platnych predpisu po-
dany pfimo u pfislusného Gradu.

Osoba, jeZ bude prozatimné vzata do vazby,
bude propusténa na svobodu, nebude-li do
dvou mésicll od jejiho zatéeni v republice
Ceskoslovenské anebo ode dne dodani k Gradu
do vazby na Gzemi Spojenych Statli Severo-
americkych podana shora zminénym diploma-
tickym zé&stupcem doZadujici vlady anebo
V jeho nepfitomnosti jejim konsularnim Gred-
nikem fadné doloZena zadost za vydani, opa-
tfena nize uvedenymi pisemnymi doklady.

Byl-li uprchly zloCinec jiz odsouzen pro
trestny Cin, pro ktery se Zada za vydani, bude
pripoj iti néleZité ovéreny opis rozsudku soudu,
JimZ byl odsouzen. Je-li uprchlik pouze obvi-
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Article IX.

The expense of arrest, detention, examina-
tion and transportation of the accused shall
be paid by the Government which has pre-
ferred the demand for extradition (see Ar-
ticle XI.).

Article X

Everything found in the possession of the
fugitive criminal at the time of his arrest,
whether being the proceeds of the crime or
offense, or which may be materiél as evidence
in making proof of the crime, shall so far as
practicable, according to the laws of either of
the High Contracting Parties, be delivered up
with his person at the time of surrender.
Nevertheless, the rights of a third party with
regard to the articles referred to, shall be
duly respected.

Article Xl

The stipulations of the present treaty shall
be applicable to all territory wherever situa-
ted, belonging to either of the High Contrac-
ting Parties or in the occupancy and under
the control of either of them, diring such oc-
cupancy or control.

Requisitions for the surrender of fugitives
from justice shall be made by the respective
diplomatic agents of the High Contracting
Parties. In the event of the absence of such
agents from the country or its seat of Govern-
ment, or where extradition is sought from ter-
ritory included in the preceding paragraph,
other than Czechoslovakia or the United Sta-
tes, requisitions may be made by superior con-
sular officers.

In Case of urgency, the application for ar-
rest and detention may be addressed directly
to the competent magistrate in conformity to
the statutes in force.

The person provisionally arrested shall be
released, unless within two months from the
date of arrest in Czechoslovakia or from the
date of commitment in the United States,
the formal requisition for surrender, with the
documentary proofs hereinafter described, be
made as aforesaid by the diplomatic agent of
the demanding Government, or in his absence,
by a consular officer thereof.

If the fugitive criminal shall haVe been con-
victed of the crime or offense for which his
extradition is asked, a copy of the sentence
of the court before which such conviction took
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nén z trestného Cinu, jest predloZiti nalezité
ovéreny opis zatykace vydaného ve staté, kde
trestny ¢in byl spachan, a Gdajd, na jichz pod-
kladé byl zatykac vydan, po pfipadé s dalSimi
ddkaznimi prostfedky a doklady podle okol-
nosti pripadu.

clanek XIl.

V kazdém pfipadé, kdy jedna z Vysokych
smluvnich stran pozada o zatéeni, vazbu anebo
0 vydani uprchlého zloCince, budou opravnéni
k tomu Ufednici statu, kde vydavaci fizeni se
vede, ndpomocni Uredniklm vlady, ktera zada
za vydani, v Fizeni pfed pfislusnymi soudy a
arady vSemi zédkonnymi prostfedky, jeZz jsou
v jejich moci.

Clanek XIIl.

Tato smlouva sepsana v feCi ¢eskoslovenské
a anglické, kterézto oboje znéni je stejné
authentickym, bude ratifikovana Vysokymi
smluvnimi stranami zplisobem odpovidajicim
jich Ustavé a vstoupi v platnost dnem vymeény
ratifikacnich listin, jez bude provedena ve
Washingtone pokud mozno nejdrive.

Clanek XIV.

Tato smlouva zlstane v platnosti po dobu
deseti let. Neoznami-li Zadna z Vysokych
smluvnich stran rok pred ukoncenim vyse na-
znacené Ihlty, Ze ma v imyslu smlouvu vy(Joo-
védéli, zUstane v platnosti jesté rok po ‘dni,
kterého ta neb ona Vysoka smluvni strana vy-
povi smlouvu.

_CemuZ na svédomi vySe jmenovani zmoc-
nénci podepsali tuto smlouvu a pripojili k ni
Své peceté.

Dano v dvojim vyhotoveni v Praze, dnes,
dne druhého Cervence roku jeden tisic devét
set dvacet pét.
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plaCe, duly authenticated, shall be produced.
If, however, the fugitive is merely charged
with crime, a duly authenticated copy of the
warrant of arrest in the country where the
crime was committed, and of the depositions
upon which such warrant may have been issu-
ed, shall be produced, with such other evi-
dence or proof as may be deemed competent
in the Case.

Article XII.

In every Case of a request made by either
of the High Contracting Parties, for the ar-
rest, detention or extradition of fugitive cri-
minals, the appropriate legal officers of the
country where the proceedings of extradition
are had, shall assist the officers of the Go-
vernment demanding the extradition before
the respective judges and magistrates, by
every legal means within their power.

Article XIII.

The present Treaty of which the Czeehoslo-
vak and English texts are equally authentic
shall be ratified by the High Contracting
Parties in accordance with their respective
constitutional methcds and shall také effect
on the date of the exchange of ratifications
which shall také place at Washington as soon
as possible.

Ar ticle XIV.

The present Treaty shall remain in force
for a period of ten years and in Case neither
of the High Contracting Parties shall have
given notice one year before the expiration of
that period of its intention to terminate the
Treaty, it shall continue in force until the ex-
piration of one year from the date on which
such notice of termination shall be given by
either of the High Contracting Parties.

In witness whereof the above named Pleni-
potentiaries have signed the present Treaty
and have hereunto affixed their seals.

Done in duplicate at Prague this day of
second of July nineteen hundred and twrenty
five.

L. S. Dr. EDVARD BENES.
L. S. LEWIS EINSTEIN.
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PROZKOUMAVSE TUTO SMLOUVU SCHVALUJEME A POTVRZUJEME JI.
TOMU NA SVEDOMI JSME TENTO LIST PODEPSALI A K NEMU PECEI REPUBLIKY CESKO-

SLOVENSKE PRITISKNOUTI DALL
V TOPOLCIANKACH DNE 22. RIJNA LETA TISICIHO DEVITISTEHO DVACATEHO PATEHO.

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE!

T. G. MASARYK v. r.

MINISTR ZAHRANICNICH VECI:

Dr. EDVARD BENES v. r.
VyhlaSuje se s tim, Ze ratifikacni listiny byly vyménény dne 29. bfezna 1926 a Ze
smlouva nabyva podle ¢l. XIII. plsobnosti dnem vymeény ratifikacnich listin.

Dr. BeneS v. r.

Statni tiskarna v Praze.



